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     :ملخص

ثالثة لغة انجليزية في ترجمة النصوص التقنية من اللغة السنة التقصي الصعوبات التي يواجهها طلبة إلى تهدف هذه الدراسة      
 ترجمة تقنية دقيقة.الانجليزية إلى اللغة العربية. و كذا التعرف على تقنيات ترجمة المصطلح التقني و دورها في إنتاج 

إيجاد المكافئ  مسالة مما يصعب، جدا تشير نتائج تحليل و مقارنة ترجمات الطلبة أن مصطلحات النص التقني متخصصة      
 المناسب لها. 

المناسبة لترجمة  التقنياتكما تشير النتائج إلى أن الأخطاء المرتكبة من طرف الطلبة كانت بسبب عدم التعرف على       
صطلحات التقنية. و كذا عدم المعرفة المسبقة بالموضوع ، فيما تم التوصل إلى أن قلة ممارسة الترجمة التقنية هي سبب الصعوبات الم

  التي يواجهها الطلبة في ترجمة النصوص التقنية.

 دى الطلبة.و في الأخير تم اقتراح بعض التوجيهات التي من شانها تذليل صعوبات ترجمة المصطلحات التقنية ل    

 .تقنيات الترجمة  -صعوبات الترجمة-ترجمة التقنيةال -تقنيالصطلح الم -النص التقني الكلمات المفتاحية:

Résumé : 

     La présente étude cherche à enquêter sur les difficultés rencontrées par les étudiants de 

troisième année en traduisant des textes techniques anglais, en plus de définir les techniques 

de traduction des termes techniques anglais et de sa contribution pour produire une traduction 

technique précise. 

     L’analyse et la comparaison des traductions des étudiants indiquent que les difficultés 

rencontrées par les étudiants pour trouver les mots équivalents en arabe sont dues à la 

terminologie spécifique des textes techniques. 

     Le résultat indique que les erreurs des étudiants sont faites en raison de leur ignorance pour 

adapter une technique appropriée pour transe techniques anglais et leur ignorance de la 

matière. 

     Enfin, des recommandations ont été suggérées aux étudiants afin de faciliter la traduction 

des termes techniques. 

Les mots clé : textes technique- termes technique- traduction technique- difficultés 

traduction- traduction techniques. 

 


